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Annexe A - 1 
REPUBLIQUE DU CONGO  

 
SOUTIEN AU VACCIN PENTAVALENT 

 
This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme.  

 Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme. 
 

1. Country:  

Pays : Republique du Congo  

 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 1215-COG-04B-X 

 

3. Date of Decision Letter:  
Date de la lettre de décision : 01 novembre 2013 
 

4. Date of the Partnership Framework Agreement 

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 10 juillet 2013 

 

5. Programme Title: NVS 

Titre du Programme : Soutien au Nouveau Vaccin 

 

6. Vaccine type: Pentavalent 

Type de vaccin : Pentavalent 

 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine: DTP-HepB-Hib, 2 doses per vial, Llquid 
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : DTP-HepB-Hib, 2 doses ar flacon, 
liquide 

  

8. Programme Duration
1
:  

Durée du programme : 2008 - 2015 
 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de 
Partenariat):   
 

 2008-2013 2014 2015 Total
2
 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

7,366,663
3
 516,500 260,500 8,143,663 

 

10. Vaccine Introduction Grant: 

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable  

                                                
1 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
2 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the 

total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit 

être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
3
 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années précédentes.  

 



 

2 
 
 
 
 

 

11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
4
  (The 

Annual Amount for 2014 has been amended.) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat): (Le 

montant annuel pour 2014 a été amendé.) 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI chaque 

année 

2008-2013 2014  

Number of Pentavalent vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins Pentavalent 

 243,200 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 257,400 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

 133,800 

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 2,875 

Annual Amounts (US$)  

Montants annuels ($US)   

7,366,663
5
 516,500 

12. Procurement agency:  

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à 

l’UNICEF). 

13. Self-procurement: 

Auto-approvisionnement: Non applicable. 

14. Co-financing obligations: Reference code:  

Obligations de cofinancement: Code de référence: 1215-COG-04b-X-C.  En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie de la catégorie qui n’est plus éligible au soutien de GAVI. Le tableau 

suivant résume le(s) versement(s) de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées 

avec ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du 

pays 

2014 2015 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins  

434,100 440,800 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

459,200  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

238,700  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

5,125  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

850,559  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport) 

921,000 930,500 

 

                                                
4 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes 
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes 

si cela change ultérieurement 
5
 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns 
             Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable  

 

 2014 2015 

Grant amount (US$)  
Montant de l’allocation ($US) 

 

 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

Documents devant être présentés pour des décaissements futurs:  

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport Annuel 2013 15 mai 2014 
 

17. Financial Clarifications:   
Éclaircissements Financiers: Non applicable 

 

18.  Other conditions:  

Autres conditions: Non applicable 

 
 
 
Signée par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
 01 novembre 2013 
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Annexe A - 2 
CONGO REPUBLIC 

 
SOUTIEN AU VACCIN CONTRE LA FIEVRE JAUNE 

 
This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme. 

Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme. 
 

Country:  

Pays : Republique du Congo  

 

1. Grant Number:  

Numéro d’allocation : 0715-COG-06b-X 

 

2. Date of Decision Letter:  
Date de la lettre de décision : 01 novembre 2013 
 

3. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 10 juillet 2013 

 

4. Programme Title: NVS 

Titre du Programme : Soutien au Nouveau Vaccin 

 

5. Vaccine type: Yellow Fever 

Type de vaccin : Vaccin contre la fièvre jaune 

 

6. Requested product presentation and formulation of vaccine: Yellow Fever, 10 doses per vial, Lyophilised  
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Vaccin contre la fièvre jaune, 10 doses par 
vial, Lyophilisé 

 

7. Programme Duration
6
:  

Durée du programme : 2004 - 2015 
 

8. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):   
 

 2004-2013 2014 2015 Total
7
 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

US$1,171,404
8
 US$109,500 US$73,000 US$1,353,904 

 

9. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable  

                                                
6 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
7 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to 

the total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. 

Celui-ci doit être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
8
 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

précédentes.  
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10. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
9
  (The Annual 

Amount for 2014 has been amended.) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat): (Le 

montant annuel pour 2014 a été amendé.) 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI chaque 

année 

2004-2013 2014  

Number of Yellow Fever vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins Yellow Fever 

 94,000 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 82,900 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

 10,400 

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 1,050 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

US$1,171,404
10

 US$109,500 

11. Procurement agency:  

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à 

l’UNICEF). 

12. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

13. Co-financing obligations: Reference code:  

Obligations de cofinancement: Code de référence: 0715-COG-06b-X-C.  En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie de la catégorie qui n’est plus éligible au soutien de GAVI. Le tableau 

suivant résume le(s) versement(s) de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées avec 

ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du 

pays 

2014 2015 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins  

119,100 164,000 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

104,900  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

13,100  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

1,325  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

US$122,900  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport) 

US$138,500 US$196,000 

 

                                                
9 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that 

changes subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années 

précédentes si cela change ultérieurement 
10

 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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14. Operational support for campaigns 
            Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable 

 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation ($US) 

 

 

15. Additional documents to be delivered for future disbursements: 

      Documents devant être présentés pour des décaissements futurs:  

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport Annuel 2013 15 mai 2014 
 

16. Financial Clarifications:   
            Éclaircissements Financiers: Non applicable 
 

17.  Other conditions:  

Autres conditions: Non applicable 

 
 
 
Signée par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
01 novembre 2013 
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Annexe A - 3 

CONGO REPUBLIC 
 

SOUTIEN AU VACCIN CONTRE LE PNEUMOCOQUE 
 

This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme.   
 Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme. 

 

1. Country:  

Pays : Republique du Congo 

 

2. Grant Number:  

Numéro d’allocation : 1215-COG-12c-X 

 

3. Date of Decision Letter :  
Date de la lettre de décision : 01 novembre 2013 

4. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 10 juillet 2103 

 

5. Programme Title: NVS 

Titre du Programme : Soutien au Nouveau Vaccin 

 

6. Vaccine type: Pneumococcal 

Type de vaccin : Vaccin contre le Pneumocoque 

 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine: Pneumococcal (PCV13), 1 dose per vial , Liquid 
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Pneumococcal (PCV13), 1 dose par vial , 
Liquide 
 

8. Programme Duration
11

:  
Durée du programme : 2011 - 2015 
 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):   

 2011-2013 2014 2015 Total
12

 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

US$4,965,460
13

 
US$1,556,500 US$1,383,000 US$7,904,960  

 

10. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable  

                                                
11 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
12 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to 

the total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. 

Celui-ci doit être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
13

 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

précédentes.  
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
14

  (The Annual 

Amount for 2014 has been amended.) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat): (Le montant 

annuel pour 2014 a été amendé.) 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI chaque 

année 

2011-2013 2014  

Number of Pneumococcal vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins Pneumococcal 

 211,400 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 221,500 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 2,475 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

US$4,965,460 
15

 US$1,556,500 

12. Procurement agency:  

            Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à    

           l’UNICEF). 

13. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

14. Co-financing obligations: Reference code:  

Obligations de cofinancement : Code de référence : 1215-COG-12c-X-C.  En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie le pays fait partie de la catégorie qui n’est plus éligible au soutien de GAVI. 

Le tableau suivant résume le(s) versement(s) de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront 

achetées avec ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds 

du pays 

2014 2015 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins  

305,000 419,700 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

319,600  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

3,575  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

US$1,034,584  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport) 

US$1,115,500 US$1,516,500 

 

                                                
14 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that 

changes subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années 

précédentes si cela change ultérieurement 
15

 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns:   
            Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable 

 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation 
($US) 

 

 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

           Documents devant être présentés pour des décaissements futurs:  

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport Annuel 2013 15 mai 2014 
 

17. Financial Clarifications:   
            Éclaircissements Financiers: Non applicable 
 

18.  Other conditions: 

Autres conditions: Non applicable 

 
 
 
Signée par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
01 novembre 2013 
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Annexe A - 4 

 
CONGO REPUBLIC 

 
SOUTIEN AU VACCIN ROTAVIRUS 

 
This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme.  

 Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme. 
 

1. Country:  

Pays : Republique du Congo 

 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 1315-COG-13b-X / 13-COG-08a-Y 

 

Date of Decision Letter:  

Date de la lettre de décision :  01 novembre 2013 

3. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 10 juillet 2013 

 

4. Programme Title: NVS 

Titre du Programme : Soutien au Nouveau Vaccin 

 

5. Vaccine type: Rotavirus 

Type de vaccin : Vaccin antirotavirus 

 

6. Requested product presentation and formulation of vaccine: Rota, 2 doses 

Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Rota, 2 doses 

  

7. Programme Duration
16

:  

Durée du programme : 2014 -2015 

 

8. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 

Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):   

 

 2014 2015 Total
17

 

Programme Budget (US$) 

Budget du programme (US$) 

US$877,000 US$556,500 US$1,433,500 

 

9. Vaccine Introduction Grant: US$150,000 payable in 2013.  

            Allocation d’introduction du vaccin: $US 150,000 payable en 2013.  

                                                
16 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
17 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to 

the total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. 

Celui-ci doit être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
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10. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
18

  (The Annual 

Amount for 2014 has been amended.) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat): (Le 

montant annuel pour 2014 a été amendé.) 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI chaque année 

2014  

Number of Rotavirus vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins Vaccin antirotavirus 

348,000 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

   

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

US$877,000 

11. Procurement agency:  

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à 

l’UNICEF). 

12. Self-procurement: 

Auto-approvisionnement: Non applicable 

13. Co-financing obligations: Reference code:  

Obligations de cofinancement: Code de référence: 1315-COG-13b-X-C. En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie le pays fait partie de la catégorie qui n’est plus éligible au soutien de GAVI 

qui n’est plus éligible au soutien de GAVI. Le tableau suivant résume le(s) versement(s) de cofinancement 

et la quantité des fournitures qui seront achetées avec ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les 

fonds du pays 

2014 2015 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins  

82,400 136,800 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

0  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

   

Value of vaccine doses (US$) 

Prix des doses de vaccins($US) 

US$196,034  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de 

transport) 

US$207,000 US$343,000 

 

                                                
18 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that 

changes subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années 

précédentes si cela change ultérieurement 
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14. Operational support for campaigns:  
             Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 

Montant de l’allocation ($US) 
 

 

15. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

           Documents devant être présentés pour des décaissements futurs:  

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport Annuel 2013 15 mai 2014 
 

16. Clarifications:  

Éclaircissements: Non applicable 

17.  Other conditions:  

Autres conditions: Les objectifs et calculs de doses ont été amendés suite à une communication officielle 

reçue du Congo le 26 juillet 2013, que le secrétariat de GAVI a approuvé en août 2013. Cependant ces objectifs 

révisés devront être intégrés dans le PPAC du pays dès que possible de manière à ce que le financement de 

GAVI soit aligné aux objectifs officiels du pays.   L’intégralité des éclaircissements a été approuvée par GAVI. 

 

 
 
 
Signée par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
01 novembre 2013 
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Type de rapport: Rapport annuel de situation  
Pays : CONGO 
Période du rapport: 2012 
Date de l'examen: Juillet 2013 

 
1. Généralités 

 
Enfants survivants (2012): 168 718 
 
Couverture DTC3 (2012): 

 Estimation officielle du pays du JRF: 85% 

 Estimation OMS/UNICEF:          85% 
 
Tableau 1. Soutien SVN et SSI 
 

Soutien SVN et SSI Période d'approbation 

Fièvre jaune 2007 - 2015 

DTC-HepB 2007-2015 

DTC-HepB-Hip 2008-2015 

Antipneumococcique (VPC13) 2010-2015 

Antirotavirus 2013 - 2015 

  
Tableau 2. Financement 
 

Financement Période d'approbation 

SSV 1 2003 - 2008 

 
2. Composition et fonctionnement du Comité de coordination inter-agences 

(CCIA)/Comité de coordination du secteur de la santé (CCSS) 
 
Le procès-verbal soumis par le pays documente la réunion d'homologation du RAS 2012, 
le 14 mai 2013, avec deux signatures de ministres (Ministre de la santé et Ministre des 
finances)   Seul le procès-verbal de la réunion CCIA a été fourni et il n'y avait aucune 
mention de réunions du CCSS. 
Treize personnes ont pris part à la réunion, parmi lesquelles 3 ONG et d'autres partenaires 
de développement (OMS, UNICEF, FNUAP, UE, etc.).   Mais il manque les signatures de 3 
participants mentionnés dans la liste des présences à la réunion du CCIA qui a été fournie.  
Parmi d'autres points discutés en cours de réunion: a) cohérence des données entre le 
JRF et le PPAC, b) les obstacles/défis rencontrés par le PEV au Congo, c) demande de 
soutien de GAVI pour financer les vaccins antiamaril contre la fièvre jaune pour le 
programme de vaccination de routine et les campagnes anti rougeoleuses et d) plaidoyer 
pour un financement public accru des activités de vaccination au Congo. 
On trouve parmi les autres questions discutées l'actualisation du plan d'éligibilité de GAVI 
(discussion complète lors de la réunion du CCIA de juin 2013) et l'organisation des futures 
activités de vaccination supplémentaires antirougeoleuses (prévues pour octobre 2013), 
ainsi que la possibilité d'obtenir un financement de GAVI à cet effet. 
Il est aussi mentionné la possibilité offerte par GAVI au Congo pour une demande de 
soutien pour un projet de démonstration du VPH, étant donné que le pays se trouve sur la 
liste des pays bénéficiaires de l'introduction de nouveaux vaccins, y compris l'anti-VPH, en 
2015-2016. Le Directeur-général de la santé confirme que l'allocation budgétaire PEV de 
2014 sera augmentée et a donné des explications sur les lignes budgétaires du PEV. 
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Le RAS rapportait que le comité de coordination s'était réuni 4 fois en 2012, afin de 
débattre des questions essentielles en matière de vaccination, mais aucune preuve 
documentaire de ces réunions n'existe.   
 
3. Gestion du programme et des données 
 

 

 
 
Le Congo a rapporté une couverture DTC3 en diminution (85%) par rapport à l'année 
précédente (90% en 2011). Le pays a fourni plusieurs raisons à même d'expliquer cette 
diminution de la couverture: 
Depuis 2000, il y a eu des améliorations régulières des taux de couverture (voir Figure). 
Les données indiquent que la couverture DTC3 est passée de 31% en 2001 à 91% en 
2009, puis a baissé à 90% en 2010-2011 et à 85% en 2012. L'abandon entre les DTC 1 et 
3 a été de 8% et un seul district a eu moins de 50% de DTC3. Le dénominateur pour la 
couverture vaccinale pose problème. Il y a eu une augmentation du nombre de naissances 
dû à un changement de taux de croissance recommandé par la Division des statistiques du 
Ministère de la santé, de 2,7% à 3%. Dans la même veine, il y a une augmentation des 
survivants (augmentation annuelle de 3% au lieu de 2,7%). 
Le Congo a révisé les données de croissance de la population et cette révision a eu une 
incidence sur le nombre d'enfants survivants (le taux annuel de croissance de la population 
recommandé a été de 3% au lieu de 2,7%). 
Le pays a indiqué beaucoup d'actions de vaccination en 2012, dont  le déroulement de la 
stratégie ACD, des réunions trimestrielles d'évaluation à tous les niveaux (districts de 
santé, départements et niveau national), la formation des agents de santé avant 
l'introduction du VPC13, un partenariat avec des structures sanitaires privées et des 
activités de mobilisation sociale et communautaire pour garantir une adhésion au 
calendrier vaccinal.  Plusieurs activités ont été menées en 2012 pour traiter des questions 
de qualité des données. 
 
4. Analyse de l'égalité entre hommes et femmes et de l'équité 
 
Il n'y a pas de différences entre garçons et filles dans l'accès aux services de vaccination 
au Congo.  
Le pays a révisé ses outils PEV au cours de l'introduction du VPC13, afin de capturer et 
recueillir des données ventilées par sexe. Certaines activités de formation sur l'utilisation 
des outils révisés de collecte de données sont prévues pour le personnel du PEV. 
Selon l'EDS publiée en 2011, les garçons (72,1%) et les filles (71,4%) accèdent presque 
également aux services de vaccination partout dans le pays. 
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5. Soutien aux services de vaccination (SSV)  
 
Le pays a rendu compte des financements SSV: décaissement, dépense et solde à fin 
2012 (USD 115.123). Les fonds SSV sont détenus dans une banque commerciale (La 
Congolaise de Banque/ LCB). Ils sont versés aux niveaux opérationnels sur la base des 
requêtes approuvées par le niveau central du PEV.  
 
Les fonds SSV ont été dépensés conformément à un plan de dépenses validé par le CCIA. 
En 2012, le pays n'a pas rencontré de problèmes avec les fonds SSV. Les principales 
activités menées avec des fonds SSV ont été la construction d'un dépôt pour abriter les 
chambres froides, l'acquisition d'un véhicule, le soutien à l'intensification des activités de 
vaccination dans les districts à faible performance, la réalisation de supervision formative 
et la révision des outils de gestion du PEV. 
Problèmes de PTR. Les extraits bancaires 2011 et 2012 du SSV et son rapport d'audit 
n'ont pas été présentés. 
 
6. Soutien aux vaccins nouveaux et sous-utilisés (SNV) 
 
Le Congo a reçu tous les vaccins prévus pour 2012 (conformément à la lettre de décision); 
aucune rupture de stocks n'a été rapportée.  La réhabilitation de la chaîne du froid au 
niveau central, y compris la construction d'un entrepôt et l'installation de deux chambres 
froides, ont retardé l'introduction du VPC13 en 2012. 
DTC-HepB-Hib, 2 dose(s) par flacon, LYOPHILISÉ 
L'objectif du pays pour 2014 est une couverture de 95% pour le DTC3, avec un taux 
d'abandon DTC1-DTC3 prévu de 0%. En utilisant un pentavalent deux doses, lyophilisé, 
avec un taux de perte recommandé de moins de 5%, le pays confirme que cet objectif est 
réaliste. 
Antipneumococcique (VPC13), 1 dose par flacon 
Le VPC13 a été introduit en oct. 2012, ce qui explique la couverture actuellement faible de 
seulement 8% (seuls les enfants d'un mois auraient été éligibles pour la troisième dose). 
Nonobstant, le pays demande les vaccins de 2014 sur la base de l'objectif initial de 95% 
pour 2014. 
Vaccin antiamaril, 10 dose(s) par flacon, LYOPHILISÉ 
Objectifs réalistes pour 2014: approuvé.  
 
GEV : Les capacités de la chaîne du froid ont été renforcées en 2012 (achat et livraison de 
3 nouvelles chaînes du froid en 2012: 2 à Brazzaville et 1 à Pointe Noire.  
La dernière étude GEV a été menée en octobre 2010. La prochaine est programmée pour 
novembre 2013. Le rapport d'amélioration et de mise en œuvre, montrant des progrès 
substantiels, est joint (6 recommandations sur 9 totalement mises en œuvre et bon statut 
de progrès pour les autres). 
Le RAS indique que la mise en œuvre de la surveillance sentinelle de la méningite 
bactérienne est en cours (identification des emplacements finalisée, projet de plan 
stratégique élaboré, en attente d'approbation ministérielle). Et une EPI post-introduction du 
VPC13 est prévue pour juillet 2013.  

 
7. Cofinancement des vaccins, viabilité financière et gestion financière 
 
Le Congo est un pays appartenant au groupe des pays qui ne sont plus éligibles au 
soutien GAVI. Le pays a enregistré de bonnes performances dans le cofinancement 
jusqu'à récemment. Désormais, le Congo fait face à des défis dans le processus 
d'éligibilité. En 2012, le pays était en défaut dans le paiement du cofinancement (n'a payé 
que postérieurement, en mai 2013). 
Les dépenses publiques dans la santé s'élèvent à seulement 6,5% des dépenses 
générales du gouvernement (pour un pays avec USD 59 par habitant en 2011).  Avec les 
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introductions planifiées de nouveaux vaccins, les besoins en cofinancement passeront 
d'environ USD 70.000 en 2011 à USD 3,5 millions en 2015 et USD 5,2 millions en 2016.  
Le gouvernement n'a pas encore accordé la première priorité à son plan de dépenses de 
santé et ceci affecte les performances du PEV. 
 
8. Soutien à la sécurité des injections (SSI) et manifestations adverses post 

immunisation 

 
Le pays dispose d'un plan de sécurité des injections. L'utilisation de seringues 
autobloquantes et de récipients de sécurité est systématisée et généralisé au Congo dans 
les activités de vaccination. 
Les déchets sont éliminés  premièrement en les brûlant et enfouissant. Dans certaines 
structures avec des incinérateurs, les déchets sont incinérés. Le nombre d'incinérateurs et 
leur capacité sont limités au Congo. Le pays doit faire face à quelques défis pour 
l'élimination de certains déchets comme le gaz carbonique et les diluants. 

 

 
9. Renforcement des systèmes de santé (RSS) 
N/C 
 
10. Organisations de la société civile (OSC) de type A et B 
N/C 
 
11. Risques et facteurs d'atténuation 
 
La viabilité financière et la capacité institutionnelle du PEV constituent des problèmes 
majeurs pour le Congo.  La stratégie d'éligibilité peut exiger un mécanisme de transition 
grâce auquel le pays pourra dresser un plan de viabilité des résultats de la vaccination 
atteints au cours des 10 dernières années de bonnes performances. 

 
12. Résumé de l'examen du RAS 2012 
 
Après une décennie de bonne couverture vaccinale (depuis 2011), le Congo affronte 
quelques défis dans le cadre de son PEV. Les plans d'éligibilité arrêtés avec GAVI son 
stagnants et le pays est actuellement en défaut (2012, 2013). Le financement public n'est 
pas suffisant pour remplir l'engagement du gouvernement de cofinancer les actuels 
besoins en vaccins et pour assurer la viabilité des résultats de vaccination atteints aux 
cours des dernières années. La diminution de la couverture est due à des circonstances 
exceptionnelles qui ont affecté le pays en 2012. Catastrophe naturelle de Mpila et 
beaucoup de flambées.  
Le CEI recommande au secrétariat de GAVI de demander d'autres explications au pays, 
concernant les objectifs vaccinaux élevés pour l'antirotavirus en 2014. 
 
13. Recommandations de l'examen du CEI 

 SSV  
N/C  

 SNV  
Approuver le SNV 2014 (antiamaril, anti-VPC et antirotavirus) sur la base des objectifs de 
la demande du pays.  

 RSS    
N/C 
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14. Clarifications requises avec financement approuvé 
Clarifications à court terme 

(a) Clarifications de programme (spécifier chacune d'elles ou indiquer "sans objet")  
(b) Clarifications financières/questions de PTR pendantes  

 SSV : Le pays est prié de fournir: 
o Les relevés bancaires de 2011 et 2012. 
o Le rapport d'audit 2012 

 SVN: Le pays doit fournir les extraits bancaires de 2012. 
 
Clarifications à moyen terme / long terme (le cas échéant) 

(a) Clarifications de programme (spécifier chacune d'elles ou indiquer "sans objet")  
(b) Clarifications financières/questions de PTR pendantes Sans objet  

 
15. Requête de nouvelle présentation de la section RSS du RAS (le cas échéant) 
Sans objet 
 
16. Autres questions 
Les stocks de VPC13 dans le pays doivent être suivis et la livraison de nouveaux vaccins 
être ajustée en fonction. 
 


